
LESSON :4
ਆਨੰਦੁ  ਆਨੰਦੁ  ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦੁ  ਗੁਰੂ ਤੇ 

ਜਾਣਿਆ ॥ SGGS 917



ਆਨੰਦੁ  ਆਨੰਦੁ  ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦੁ  ਗੁਰੂ ਤੇ ਜਾਣਿਆ ॥  
Ānanḏ ānanḏ sabẖ ko kahai ānanḏ gurū ṯe jāṇi▫ā.  

Bliss, bliss - everyone talks of bliss; bliss is known only 
through the Guru.  

ਆਖਣ ਨੂੰ  ਤਾਂ ਹਰ ਕੋਈ ਆਖ ਦੇਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਨੂੰ  ਆਨੰਦ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਪਰ (ਅਸਲ) ਆਨੰਦ ਦੀ ਸੂਝ ਗੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ।

ਜਾਣਿਆ ਆਨੰਦੁ  ਸਦਾ ਗੁਰ ਤੇ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰੇ ਪਿਆਰਿਆ ॥ 
 

Jāṇi▫ā ānanḏ saḏā gur ṯe kirpā kare pi▫āri▫ā.  
Eternal bliss is known only through the Guru, when the 

Beloved Lord grants His grace.  
ਪਿਆਰਿਆ = ਹੇ ਪਿਆਰੇ ਭਾਈ! ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਰੇ

ਹੇ ਪਿਆਰੇ ਭਾਈ! (ਅਸਲ) ਆਨੰਦ ਦੀ ਸੂਝ ਸਦਾ ਗੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। 
(ਉਹ ਮਨੁੱ ਖ ਅਸਲ ਆਨੰਦ ਨਾਲ ਸਾਂਝ ਪਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਉਤੇ ਗੁਰੂ) ਕਿਰਪਾ 

ਕਰਦਾ ਹੈ।



ਕਰਿ ਕਿਰਪਾ ਕਿਲਵਿਖ ਕਟੇ ਗਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਰਿਆ ॥  
Kar kirpā kilvikẖ kate gi▫ān anjan sāri▫ā.  

Granting His grace, He cuts away our sins; He blesses us 
with the healing ointment of spiritual wisdom.  

ਕਿਲਵਿਖ = ਪਾਪ। ਅੰਜਨੁ = ਸੁਰਮਾ।
ਗੁਰੂ ਮੇਹਰ ਕਰ ਕੇ (ਉਸ ਦੇ) (ਅੰਦਰੋਂ) ਪਾਪ ਕੱਟ ਦੇਂਦਾ ਹੈ, ਤੇ (ਉਸ ਦੀਆਂ 

ਵਿਚਾਰ-ਅੱਖਾਂ ਵਿਚ) ਆਤਮਕ ਜੀਵਨ ਦੀ ਸੂਝ ਦਾ ਸੁਰਮਾ ਪਾਂਦਾ ਹੈ।

ਅੰਦਰਹੁ ਜਿਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਤੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦੁ  ਸਚੈ 
ਸਵਾਰਿਆ ॥  

Anḏrahu jin kā moh ṯutā ṯin kā sabaḏ sacẖai savāri▫ā.  
Those who eradicate attachment from within themselves 
are adorned with the Shabad, the word of the true Lord. 

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਮਨੁੱ ਖਾਂ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚੋਂ ਮਾਇਆ ਦਾ ਮੋਹ ਮੁੱਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ 
ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਬੋਲ ਹੀ ਸੁਚੱਜਾ ਮਿੱਠਾ ਕਰ ਦੇਂਦਾ ਹੈ।



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਏਹੁ ਅਨੰਦੁ  ਹੈ ਆਨੰਦੁ  ਗੁਰ 
ਤੇ ਜਾਣਿਆ ॥੭॥  

Kahai Nānak ehu anand hai ānanḏ gur 
ṯe jāṇiā. ||7||  

Says Nanak, that alone is bliss  which is 
known through the Guru. ||7

ਏਹੁ ਅਨੰਦੁ  ਹੈ = ਅਸਲ ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ ਇਹ ਹੈ 
(ਕਿ ਮਨੁੱ ਖ ਦਾ ਖਰ੍ਹਵਾ ਤੇ ਨਿੰਦਾ ਆਦਿਕ ਵਾਲਾ 

ਸੁਭਾਉ ਹੀ ਨਹੀਂ ਰਹਿੰਦਾ) 
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਆਨੰਦ ਇਹੀ ਹੈ, ਤੇ 
ਇਹ ਆਨੰਦ ਗੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ॥

੭॥



ਬਾਬਾ ਜਿਸੁ ਤੂ  ਦੇਹਿ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ॥  
Bābā jis ṯū ḏėh so▫ī jan pāvai.  

O Baba, he alone receives it, to whom You give it.  
ਬਾਬਾ = ਹੇ ਹਰੀ! ਦੇਹਿ = (ਆਨੰਦ ਦੀ ਦਾਤਿ) ਦੇਂਦਾ ਹੈਂ।

ਹੇ ਪ੍ਰਭੂ! ਜਿਸ ਮਨੁੱ ਖ ਨੂੰ  ਤੂੰ  (ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ ਦੀ ਦਾਤਿ) ਦੇਂਦਾ ਹੈਂ ਉਹ 
ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।

ਪਾਵੈ ਤ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਹਿ ਜਿਸ ਨੋ  ਹੋਰਿ ਕਿਆ ਕਰਹਿ 
ਵੇਚਾਰਿਆ ॥  

Pāvai ṯa so jan ḏėh jis no hor ki▫ā karahi vecẖāri▫ā.  
He alone receives it, to whom You give it; what can 

the other poor wretched beings do?  
ਹੋਰਿ ਵੇਚਾਰਿਆ = ਹੋਰ ਵਿਚਾਰੇ ਜੀਵ। ਕਿਆ ਕਰਹਿ = ਕੀਹ ਕਰ 

ਸਕਦੇ ਹਨ? ਮਾਇਆ ਅੱਗੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੀ।
ਉਹੀ ਮਨੁੱ ਖ (ਇਸ ਦਾਤ ਨੂੰ ) ਮਾਣਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ  ਤੂੰ  ਦਿੰਦਾ ਹੈਂ, ਹੋਰਨਾਂ 

ਵਿਚਾਰਿਆਂ ਦੀ (ਮਾਇਆ ਦੇ ਹੜ੍ਹ ਅੱਗੇ) ਕੋਈ ਪੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੀ।



ਇਕਿ ਭਰਮਿ ਭੂਲੇ  ਫਿਰਹਿ ਦਹ ਦਿਸਿ ਇਕਿ ਨਾਮਿ ਲਾਗਿ 
ਸਵਾਰਿਆ ॥  

Ik bẖaram bẖūle firėh ḏah ḏis ik nām lāg savāri▫ā.  
Some are deluded by doubt, wandering in the ten directions; 

others are adorned with attachment to the Naam.  
ਕਈ ਬੰਦੇ (ਮਾਇਆ ਦੀ) ਭਟਕਣਾ ਵਿਚ (ਅਸਲ ਰਸਤੇ ਤੋਂ) ਭੁੱ ਲੇ  ਹੋਏ ਦਸੀਂ ਪਾਸੀਂ 

ਦੌੜਦੇ ਫਿਰਦੇ ਹਨ, ਕਈ (ਭਾਗਾਂ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ) ਤੂੰ  ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਵਿਚ ਜੋੜ ਕੇ ਸਵਾਰ 
ਦੇਂਦਾ ਹੈਂ।

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਨਿਰਮਲੁ  ਜਿਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  
Gur parsādī man bẖaiā nirmal jinā bẖāṇā bẖāv▫e.  

By Guru's grace, the mind becomes immaculate and pure, for 
those who follow God's will.  

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ  ਤੇਰੀ ਰਜ਼ਾ ਪਿਆਰੀ ਲੱਗਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੀ ਹੈ, ਗੁਰੂ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ 
ਦਾ ਮਨ ਪਵਿਤ੍ਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ ਮਾਣਦੇ ਹਨ,



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਪਿਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ 
ਪਾਵਏ ॥੮॥  

Kahai Nanak jis deh piare soi jan pave. ||8||  
Says Nanak, he alone receives it, to whom You 

give it, O Beloved Lord. ||8||  
ਪਰ ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹੇ ਪ੍ਰਭੂ! ਜਿਸ ਨੂੰ  ਤੂੰ  ਆਤਮਕ ਆਨੰਦ 

ਦੀ ਦਾਤਿ ਬਖ਼ਸ਼ਦਾ ਹੈਂ ਉਹੀ ਇਸ ਨੂੰ  ਮਾਣ ਸਕਦਾ ਹੈ ॥੮॥
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